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AHAJIN3 OCOBEHHOCTEM MOJIOJEKHOT'O CJIEHT A B
NPOHECCE U3YUEHUA NHHOCTPAHHOI'O A3BIKA
(AHTJIMIMCKOT'O) B 3ABEJEHWUM BBICIIETO OBPA3OBAHUS

ANALYSIS OF A YOUTH SLENG PECULIARITIES IN THE
PROCESS OF STUDYING A FOREIGN LANGUAGE (ENGLISH) AT
THE UNIVERSITY

YV cmammi 30iticneno ananiz ocobausocmeli UKOPUCMAHHS MOJOOIHCHO20
CleH2Y 8 Npoyeci BUBUEHHS AH2NIUCLKOI MOBU YV 3aKiadi BUuoi oceimu.
30iticneno awnaniz Kouyenyii 0amoco NoHAMmMs. 3’1C08AHO, WO MOJOOINCHULL
cleHe nepebyeac 6 nocmiuHomy po3eumky. Takooic, 0OyI0 6u3HaueHo, wo
CYUACHULL ClleHe 8 AH2NIUCLKIL MOBI, 0YOVyYU HeBi) €EMHON YACMUHOIO MOBU, €
OOHIEI0 3 HAUAKMYANbHIWUX [ CynepedIusux npoodiem cyuachoi nexcuxonocii. Lle
00CNIOJCEHHS CNPUSE BUPIUWEHHIO NpoOaeMu OemepMiHayii, cymHocmi ma
OCHOBHUX 03HAK 00CTIONCYBAHO20 AGUULA.

Kniwowuoei cnosa: coyianeha epyna, MONOOIdNCHUN — CleHe, MOBHI
ocobaugocmi, aMenilicbka MO08d, VKPAaiHCbKa Mo6a, CyYdcHa @inonoecis,
CYMHICMb ClleH2y, npodeMu Cy4acHoi JeKCUKON02li, 4acmuHa Mo8u, iHO3eMHa
Moeéa.

B cmamve ocywecmenen amanuz ocobemHocmeli  UCHONb308AHUSA
MONIO0EINHCHO20 ClleHea 8 npoyecce U3YHUeHUsl AHSIUNICKO20 A3bIKA 6 3a8e0eHUl
gvicuie2o obpazosanus. Ocywecmeiern aHauu3 KOHYenyuu OAHHO20 NOHAMUSL.
Buviacueno, umo monooedcHwiii cieHe Haxooumcsi 8 NOCMOAHHOM pPA36UMUU.
Taxoice, ObL1O0 OnpeodeneHo, 4MO COBPEMEHHbIL CleHE 6 AHNIULCKOM A3bIKe,
0yOyuU HeoOMbeMIeMOl YaACMbIO A3bIKA, A6/1eMCcsl OOHOU U3 CAMbIX AKMYAIbHBIX
U NPOMUBOPEUUBLIX NPOOIIEM COBPEMEHHOU JIeKCUKOLO2UU. IMO UCCIed08aHue
cnocobocmeyem peuilenuro npoodjemvt OemepMuHayuu, CywHOCmu U OCHOBHBIX
ocobenHocmell U3y4iaemoo A61eHUs.

Knioueswvie cnosa: coyuanvuas cpynna, MOI00eNCHbIU CNEHS, A3bIKOBblE

0COOEeHHOCMU, AHSMUUCKULL A3bIK, YKPAUHCKUL S3bIK, COBPEMEHHAs (PUIono2usl,



CYWHOCMb CJleHed, I’lp05JZ€Mbl C06p€M€HHOﬁ JIeEKCUKoocuu, 4H4acmb pedl,

MHOCWlpaHHblZZ A3bIK.

This article is about studying the features of using a youth slang in the
process of studying English at the university. The analyzing of the usage of slang
expressions among the younger generation is identified. It is found that the
definition of slang is beginning to attract the attention of modern philology;
there are now quite a number of slang definitions that are often contradictory. It
Is investigated that Ukrainian slang has a huge amount of English borrowing.
This article is about analyzing the concept of youth slang in modern English.
The relevance of our research is that youth slang is in constant development. It
has also been determined that modern slang in the English language, being an
integral part of the language, is one of the most relevant and controversial
problems of modern lexicology. Thus, the reasons for the increase in the share
of slang in the speech of a modern teenager include: social factors; the
importance of a language for communication with peers; the influence of the
media (reading newspapers and magazines, watching TV shows), Internet
resources. The main characteristic of a youth slang is the constant emotionality,
expressiveness, appreciation and imagery of youth speech. This contributes to
the overall dynamics of the Ukrainian literary language. The results of the
investigation prove the assumption of wide use of anglicisms; in most cases, a
youth slang represents English borrowing or phonetic associations; it is
necessary to pay attention for attraction of foreign words and furthermore when
the process is so fast. This study helps to solve the problem of determination, the

nature and main features of the phenomenon under study.

Keywords: social group, youth slang, language features, English,
Ukrainian language, modern philology, essence of slang, problems of modern

lexicology, part of language, foreign language.



IlocranoBka mnpoOsemu. CreHr — 1€ pI3HOBHJ MOBJIEHHA. Bin
CTOCY€EThCS OyAb-aK01 (hOPMH MOBIIEHHS, sIKA BUKOPHUCTOBYETHCSI OpPaTOpoOM abo
rpynoto MOBIIB. JIIHIBICTUYHI OCOOIMBOCTI MOBJIEHHEBOI'O PI3HOBUAY MOXKHA
BUOKPEMUTH HA JIEKCUYHOMY, (POHOJOTIYHOMY, MOP(DOJIOTIYHOMY UM
CHHTaKCUYHOMY piBHAX MoBH [10].

OcTaHH1 KUIbKa JAECATHIITh TEMIU PO3BUTKY MEBHUX CPEp CYCHUIBHOIO
KUTTS HEOJHOPA30BO MPHUCKOPIOBAIUCS MOPIBHSHO 3 MOMEPEAHIMH TEpioiaMu.
L1 npouecu COpUYMHUIM MEBHI 3MIHU B JIEKCHUIIl TEBHUX KpaiH, OCKUIBKH MOBa
HEBIIJIUTbHA BiJl KYJIBTYpH. Yl MOAl1, K1 OXOIUIIOIOTH CYCH1JIBCTBO, BIUTMBAIOTH
Ha PO3BUTOK HEPOPMAIBHOI MOBH, 3’SIBISIOTHCS HOBI ()pa3u Ta BHpPa3H B
Cy4acHOMY CIIOBHUKOBOMY 3amaci. Y KOXXHOMY CEKTOpi CYCHUIbCTBA JIJIs
PO3MOBHOI KOMYHIKaIlli MK y4aCHHUKaMH 3aCTOCOBYEThCS HE3HaYHA KUIBKICTH
BUpa3iB, Kl € aTpuOyTaMH IOTO KOHTHHTEHTY JIIOJIeH — TOOTO, clieHry. BiH
BUHUKAE B OAHIN IPyIIl JIIOJIEH, alie B TOM e Yac MOIIMPIOETHCS HA BCl BEPCTBU
cycmiibcTBa [14].

Mononpb € HeBiJl'€EMHOI YaCTHHOIO OYAb-SIKOTO CYCIUIBCTBA, HE3AICKHO
Bil MOro BHYTPIIIHIX XapakTepucTUK. BoHa sBisie co0oOw0 coIliagbHy Ta
neMorpadgiuHy rpymy, 00’eqHaHy 3a MEBHUMH O3HAKaMH: BIKOM, COITIaIbHUNM
CTaTyCOM Ta COIIaJIbHO-TICUXOJOTITYHUMHU BJIACTUBOCTSIMH, a MOJIOJKHA
KyJbTypa — 1€ OCOOJIMBO CKJIaJIHE SBUIIEC, KA € OJHHUM 13 HACHTIJIKIB IPOIECY
colianizanii B3arami Ta KyJbTypHOi 30KpeMa. i coliambHi Ta HCHXOJIOTidHi
JpKeperna TOJSITaloTh Yy TMparHeHHI MOJoMi Ta ii MEBHUX MPEACTaBHUKIB 0
CBIJOMOCTi, CaMOCTBEpJUKCHHS, CaMOBHUpaxeHHs Ta camopeamizamii. Lli
MPHUPOJTHI CTPEMITIHHS HE 3aBXKIM OTPUMYIOTh HeoOXiHy miaTpumky [10].

OCHOBHHMM NParHeHHSIM MOJOADKHOI CYOKYJIbTYPH MPAKTUYHO 3aBXKIH €
3aKpITUICHHS HAWMOUTBIT Ba)KJIMBUX JJI HUX CBITOIVISITHMX KOHIICTIIIN SCKPaBOi
eKkcrnpeciiiHoi GopMHu, MOMIMBO, HE3PO3YMUIOL JUIsi OUIBIIOCTI JOAEeH y

CycnuibCTBl. BUKOpUCTaHHSA CIEHTY B MOBJIEHHI Cy4acHOI CTYA€HTChKOI MOJO/I1



HajJa€e oMy Kpacu Ta eMOIIHHOCTI. CTyJIeHTH BUKOPHUCTOBYIOTh aHTJIOMOBHHMA
CIICHT, SIKUH 1HOJ1 3p03yMUNIHIA JTHIIe M, 1J1s BUpaxeHnHs aymok [10].

AHaJIi3 0OCTaHHIX J0CTizKeHb i myOJikaniil. AHa3 €TUMOJIOrii CIAEHTY
Oyno 3aiiicHeHO Takumu HaykoBusMmu sk: [ P. Tamenepinum, A. P.
TaibkanoBoro, k. Mak-Haiitom, FO. M. CkpebneBum, [x. depranmecom,
X. BentBoptom, C. ®unexcuepom, E. Ilaprpumxkem, I'. JI. Menken, M. M.
MakoBcbkuM Ta iH. [2; 6; 5; 11; 15].

Bituuznsani aiaresictu: C. A. Maproc, C. B. IIupkano, B. B. Ximik, B. A.
XowmsikoB, A. JI. IBeiiniep, akTUBHO po3PoOssui npobiemMy (yHKIIIOHYBaHHS
CJIEHTY.

3apyOixkni nmochinnuku: B. T'. Bimoman, J[x. Kporri, P. A. Cmipc,
B. 'ymOonbar 3miicHIOBaJIM  JTOCHKEHHST TPOOJIEeMH BKUBAaHHS — JTAHOTO
IIOHSTTSI B MOBI.

VYuyeHi marTh Pi3HI BU3HAYEHHS CJEHTY, TPOTE, €IWHOTO MIAXOAY OO
J@HOTO sIBUIIA 0ci He icHye. [Ipo6iaemMu BxkxuBaHHS Ta (PYHKIIOHYBAHHS JAHOTO
MOHATTS 3&TUIIAITHCA HAPa3l BIAKPUTAMH ISl JOCHTIDKCHHS, a came
JOIUTBHICTh BUKOPUCTAHHS CIIEHTY, HOTO (YHKINI Ta CIOcoOW mepexiany.
301bIIEHAS POJII AHMIIMCHKOI MOBHM SIK MDKHAPOJIHOI MOBH CITUIKYBaHHS,
1HTEPEC YUYEHUX JI0 CIIEHTY BU3HAYAOTh AKTYaJIBHICTh JAHOTO JTOCIIIKCHHS.

MeTta cTaTTi. MeTO CTaTTi € aHaIi3 BUKOPHUCTAHHS CJICHTOBUX OJIUHUIID
B IIpoIleCi BUBYCHHS aHTJIINCHKOT MOBH CepeJl CTYJICHTChKOI MOJIOI Y 3aKiaii
BMIIO1 OCBITH.

Buknaa ocHoBHoro martepiaay. CieHr — ojHe 3 HaHWIIKaBIIUX 1
BOJIHOYAC CKJIAQJHUX SBMI MOBH. baraTto IOCHIJIHUKIB 3a3BHYaii BIJHOCATH
CICHT [0 COIIaJbHUX fJiajekTiB. JliaJleKT y IbOMY KOHTEKCTI — IIe
TEPUTOPIATHHUIN, THMYACOBUN YU COIIAJIbHUM PI3HOBHA MOBU. B aHTmiCHKil
JeKcuKorpadii TepMiH «CIEHr» 3’ ABISIETHCS MPUOIMU3HO HA MOYATKY MUHYJIOTO

cTOJITTA. ETMMOJIOTIS c/10Ba JaHOTO MOHSATTS TaKOXK € CynepewinBoro [16].



CreHr — CKIajHe, BaKKe i HEMUHYYe MOBHE SBHIIE. MIOro BHHUKHEHHS
3aBX/JIM 3yMOBJIEHE ICTOPUYHUMHU, COLIaJIbHUMH Ta KyJIbTYPHUMHU TEHACHLISIMU
KUTTS TIET YU 1HIIOT MOBHOI cIbHOTH. CJEHT — 1€ AMKIIiS, KA € pe3yJbTaToM
yIr00JIEHOT TP Cepell MOJIOI Ta JKBaBOI I'PH 31 CIOBaMH Ta MepeliMEHYyBaHHS
pedelt Ta Jiif; OJHI IPUAYMYIOTh HOB1 CJIOBa, a00 HEMPaBUILHO 3aCTOCOBYIOTh
cTapi, IJis 3aJI0BOJICHHS HOBM3HHU, a 1HII BXKUBAIOTh TaKl CJIOBa 3apaju TOro,
mo6 Oyt cydyacHUMHU. HYacTo CIIEHrOoBl BUPAa3W HACTUIBKU «HOBI Ta SCKpaBi»,
mo iX HEMOXXJIMBO Hpuaymatd Oe3 rapHoi ¢antasii, Hampukiam, «a think-
machine» (mo30k), «a sparkler» (ammas), «pickers» (pyku), «canned music»
(My3u4Hui auck) [16].

MOnOnKHMM CJIGHT — OJHA 3 HAWOLIBIN BIAKPUTHX CHUCTEM B Cy4acHIN
JIHTBICTHII Ta BBAXKAETHCS 0COOIMBOO (OPMOIO MOBU. MOJNOADKHUAM CIEHT €
3acO00M  CHUIKYBaHHs  BEJIMUKOI KUIBKOCTI JIIOAEH, 00’€qHAHUX  BIKOM.
Hocismu MOOAKHOIO CIIEHTY €, K mpaBwi0, aogau 12-30 pokis [1].

VY Ham yac BIH KOHTPOJbOBAaHUU MAaCKyJbTYpOrO, IIiJ] BIUIUB SIKOi
NOTPAIUIAIOTh Pi3HI KaTeropii MOmOmi. XapakTepHOK OCOOIMBICTIO, IO
BIIpI3HAE MOJOADKHMM CJICHT BiA 1HIIMX BHUAIB, € HOr0 IIBHAKA
MIHJIHMBICTh, SIKa IIOSCHIOETHCS 3MIHOIO ITOKOdiIHB. BykuBaHHS MOJIOIIKHOIO
CIICHTY B TMPaBWIBHOMY KOHTEKCTI Ta BIANOBIIHINA cHUTyalii HE TUIbKH
nomomMarae Kpaimie 3pO3yMITH JIpy3iB, ajie 1 pATy€e CHiBPO3MOBHHUKIB Bij
HE3PYYHHUX CHTYaIlil, 0 BUHUKAIOTh ITi1 yac mianory. CieHr 0mae pOI3HHKY
y BHUBYECHHS 1HO3eMHOI MOBHW. BiH nae mpuBim mo3HaAHOMHUTHCS 3 TymMOpOM,
3p00UTH E€KCKypC B IiCTOpiIO 1 BIIKPUTH JJisi cebe mOCch HOBE B KYIbTypi [1].

[aTepHET, WOTO MOXJIMBOCTi, INBUJIKHH PO3BUTOK KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOT1H 3aBXKIU MPpUBa0II0OBaIy MOiI0ab. CieHToB1 oquHuUI hopMyBaIucs i
MEPETBOPIOBAIKCS B PI3HUX KyJIbTypax Ta 3 TOSBOI TEXHOJIOTIH, CTaBaJH

SIBHIIIEM MOBHOTO PO3BUTKY [8].



AmHriniiicbka MOBa B CTYAEHTCBHKIA CHUIBHOTI € HAHOUIBII MEPCIEKTUBHOIO
JUIs BUBYEHHA. Tomy 0OaraTo MOJIOJDKHHMX CJIICHTOBUX BHUpa3iB — 1€ CJIOBa,
3aMmo3MueHi 3 aHIIIIHCHKOT MOBH, ajie He TIEPEKIIaJICHI Ha YKpaiHChbKy MOBY [9].

['010BHOIO  XapaKTepUCTHKOI MOJOAIKHOTO CIEHTY € TMOCTiiHa
€MOIIIIHICTh, BUPA3HICTh, OLIHIOBAHICTh Ta OOpPa3HICTb MOBJIEHHS CTYJIEHTIB.
Lle cripusie 3aranbHii qUHAMIII YKpaiHCHKOT JIiTepaTypHOi MOBH [4].

VY Hamomy JOCTiKEHHI MU TOBOPUMO MPO BHKOPUCTAHHS aHTIIIHCHKOTO
MOJIOADKHOTO CJIEHTY cepell CTYACHTChKOi YKpaiHChbKOI MOJOJA1 B TMpoleci
BUBYCHHS aHTJTIMCHKOT MOBH y BUIIUX 3aKJIaJaX OCBITH, 0COOJMBOCTI MEPEKIALy
CJICHTOBHUX OJIMHUIIH aHTIJIIHCHKOI MOBH Ha YKpaiHCHKUU CJICHT, HOro (akTopw,
PO3BUTOK CJIEHTY B YKpaiHi.

VY cucrtemi cydacHOi yKpaiHCBKOi Ta aHIIIMCHKOT MOB KaproHi3M 3aiMae
ayxe BaxuuBe Miciie. [IpoBeneHe MOCHTIHKEHHS MOKa3aio, M0 CJICHT — ¢ He
JiTEpaTypHa MOBa, BIH XapaKTePU3YETHCS 3BUMHUM KOJIOPUTOM. CIIEHT AUTUTHCA
Ha JIBl TpynH: 3arajdbHUM 1 go0Ope Bigomuil. CieHr ykpaiHChKOI MOJIOAI Mae
BEJUKY PI3HOMAHITHICTh BIATIHKIB 1 JJI1 HaceleHHS OaraTto CJiB €
He3po3yMiTuMH [3].

VY OurbIIocTi BUNAAKIB MPOLIEC aanTallii TpUBaIMK 1 mocTynoBuid. Jleski
€JIEMEHTH 3aJUIIAI0THCS HE TOBHICTIO afanToBaHUMU. OCKUIBKH MOXYTh OyTH
JCSIKI BIAMIHHOCTI Y BUMOBI, BOHM MOKYTh OYTH «BIIXHIIEHI» CYCHiILCTBOM [3].

SIKIIo 3amo3uyeHe CIOBO aJanTOBaHE IPAMAaTUYHOIO CHCTEMOIO MOBH
(iMeHHUKHM mpuiMaoTh GOPMH BIAMIHKIB Ta YHCTA, 3 ABIAIOTHCS O3HAKH
rpaMaTUYHUX POJIB), TO 1€ PO3MIUPIOE MOKIIUBICTh YTBOPEHHS HOBUX MOX1THUX
[3].

TakuM dYHMHOM IMEHHUKH, $KI [O3HAYAIOTh HEXHBI ICTOTH MOXYTh
YTBOPIOBATHU Pi3HI MPUKMETHUKH 3 YKpaiHCHhKUMU Cy(dikcamu -H (wif), -oB (UH):
OackerOonm — OackeTOONBHMM, XIT — XITOBUH; JeAKi IMEHHUKH YTBOPIOIOTH
BIIHOCHI NPUKMETHUKH 13 Cy(piKCOM: - CbK (M) CTyA€HT — CTYAEHTCBHKHIA,

BonuHp — BOJIMHCBHKMI; IMEHHUKH, II0 IO3HAYalOTh PI3HI Taly3l HayKH,



MUCTEUTBA, CYCHUIbHI TeYli TOLIO, MOXYTh YTBOPIOBATH NPUKMETHUKH 13
cydikcamu: - W4H (Ui): Typu3M — TypUCTHUHUH. [4].

BukopurcToByI0UM aHKETYBaHHS CE€pe/l CTYACHTIB y 3aKJaJll BUIIOI OCBITH
MU JIWNUIM 10 BUCHOBKY, IO BOHU IIOJIHS BUKOPUCTOBYIOTH CIIGHT JJIf
MO3HAYEHHS CHEIlaIbHOCTEN, MAJi1 Ha3BU MPEIMETIB, y MIDKOCOOUCTICHUX
CTOCYHKaX, y cepi KUTTS Ta 103BULISA. CIEHT BiIrpaEe Ay e BaXKJIUBY POJb Y
CTYJICHTCHKOMY JKHUTTI, IXHE XKUTTS BXKE ChOTOJIHI HEMUCITUME O€3 CIICHTY, KU
HE TUIbKM JOMOMara€e iM CHUIKYBaTHUCA MIX cO000, ajie W MOJIETUIy€e Mpolec
3aCBOEHHS HOBOT'O 3aKOPJOHHOTO JIEKCUKOHY, PO3IIMPIOIOYU CBIM CIOBHUKOBHIA
3amac.

Mu BUKOPUCTOBYBAJIM aHKETY, 10O BUSIBUTH OCOOJMBOCTI BUKOPUCTAHHS
AQHTIIM3MIB Y MOBJICHHI CTYACHTIB YMAaHCBHKOTO JEP)KaBHOI'O TEJArorigHOTO
yHiBepcuteTy iM. [laBna TuumHHM, pe3yiabTaTH SKUX IMOCIYXKWIM MarepiajoMm
JUTSL IILOTO JTOCHIJIKEHHS. AHKeTa CKJIajanacs 3 TAKUX MUTaHb:

1. Yu BukopucroByere Bu ci1oBa MOJIOAIKHOTO CIEHTYy B CHUIKYBaHHI 3
omuomitkamu ? (Do you use slang words in communication with your
groupmates ?)

2. Jlns goro Bu BuxopucrtoByete cienr ? (What is the main reason for
using slang?)

3. SIki cioBa MOJIOADKHOTO CIIeHry Bu BHKOpPHCTOBYETE€ IIOIHS Y
po3moBHiit MoBi ? (What slang words do you use in every day communication?)

4. SIki tenesi3iiini mporpamu Bu muButech ? (What TV programs do you
watch ?)

5. HageniTh mnpuKIagd MOJOADKHOTO CIEHTY B TIPOIECi BHUBUYCHHS
anriiiicekoi MoBu. (Make examples of a youth slang in the process of studying
English).

3arajoM y aHKeTyBaHHI B3suiM y4acTh 30 CTYIEHTIB JPYyroro Kypcy

dakynbTeTy yKpaiHChKOi (his10JI0T1i.



Mu oTtpumanu Taki pe3ynbTaTH: YCl1 OMMTaHI CTYACHTH BIA3HAYMWIU, 110
BBa)XAalOTh MOJIOAIKHUN CJEHI HEBIJI’€MHOI0 YAaCTUHOIO CIIUIKYBaHHS Cepell
onHOmITKIB. Taki cjoBa JO3BOJSIOTH IM MIATPUMYBATH CTOCYHKH 13
OJIHOJIITKaMHU, CIIJIKYBaTHUCS, MI3HABATH HOBE.

Takox, caig BimzHauutH, o 80 % omuUTaHUX Jadu CTBEPKYBaJbHY
BiJINOBiIb Ha MUTaHHS. «YM BHUKOPUCTOBYETE BH CIOBA MOJOIDKHOTO CICHTY
JUIsL CHUIKYBaHHS 3 OJHOMITKamMu?» YacTi meperyisiau pi3HUX TeIeBI3IMHUX
MOJIOJIKHUX TIPOTpaM, y4acTh Y Pi3HUX CIIOPTUBHUX 3aX0/axX, [HTEpHET-irpu €
NPUYMHOI0 BHKOPUCTAHHS MOJIOADKHOTO CIIEHTY Cepell OJHOJITKIB. 3HayHa
KUTBKICTh CTYJIEHTIB BUKOPHCTOBYE aHTIIIM3MU B YHIBEpCUTETI Ta [HTepHeTi,
npoTe OUIBIIICTh BIAMOBUIH, 110 BXXKUBAIOTh TaKi cJioBa (PaKTUYHO Yy BCiX cepax
KUTTS Ta A03BULIA (58%). 71% omuTaHUX CTYAEHTIB 1HOJI BHUKOPHCTOBYIOTh
3aro3uueHi cioBa B MoBiieHH1; 80% CTyIeHTIB 3a3HA4YMIIH, 110 BOHU PO3YyMIIOTh
I[IHHICTh ~ BUKOPHUCTOBYBaHMX HUMH  aHrminu3miB, 40%  cryaeHTIB
BUKOPUCTOBYIOTh 3allO3MYEHI CJIOBa 3a 3BUYKOIO; (63%) BIEBHEHI, IO CIEHT
Ma€ HEraTUBHUM BIUIMB Ha MOBJIEHHS, aje 37% pecrnoHACHTIB BIEBHEHI, IIO
BUKOPUCTAHHS AHTJIOMOBHOTO CJICHTY CIpusie 30aradyeHHi0 CIOBHHUKOBOIO
3armacy.

Takum YuHOM, 10 NPUYMH 3OUIBIICHHS YacTKH CJCHTY B MOBJICHHI
Cy4acHOT MOJIO/[1 HaJIekKaTh:

1. ComianbHi pakropu;

2. BaxJIMBICTh BUKOPWUCTAHHS CIICHTOBUX BHpa3iB IS CHUIKyBaHHS 3
OJHOJITKAMH;

3. BB 3aco6iB MacoBoi iH(opMarii (YMTaHHS Ta3eT Ta >KypHATIB,
neperys Tenenepenay), [arepuer-pecypceu.

BuUCHOBKH [I0CTIUKeHHSI i NepcneKTMBM MNOAAJBIIMX PO3BIIOK Yy
naHomy HampsiMky. OTxe, JaHi, OTpUMaHi B XOal JOCIIJKCHHS,
MIATBEP/KYIOTh IIUPOKE BHUKOPUCTAHHS aHTIIIU3MIB cepea  momioai. Jo

MEPCIEKTUB MOAAIBIINX PO3BIIOK y JAHOMY HAMpsSIM1 HAJIECKUThH JTOCTIIKEHHS



3MIHM  JIEKCUYHOTO CKJaJy MOJIOJIKHOTO CIIEHTY B IOpPIBHSAJIBHOMY,

KOMYHIKaTUBHOMY Ta IParMaTuyHOMY acIleKTax.
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